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PE®EPAT JJMILJIOMHOM PABOThHI

JuruioMHast pabota cofepxKuT: 52 cTpaHuIlbl, 46 HCTOYHUKOB.

ITepeuens kmroueBbix cioB: CJIEHI', KUBEPCIIOPT, KOMIIbIOTEPHBIE
WUT'PBI, CJIEHTOBAS JIEKCUKA, UTPOBASI UHJYCTPUS, TEMMEPCKUIA
CJIEHT.

OOBEKT uCCeNOBaHMUS — CIEHTOBas JIGKCMKA aHTJIMICKOTO si3blka B cdepe
OHJIAMH U BUICOUTP.

[IpenmMer uccnenoBaHus — 3aMMCTBOBAaHUE M UHTETPALIMS B CUCTEMY PYCCKOTO
S3bIKA AHTJIOSI3BIYHBIX CIICHTU3MOB C(epbl BUIECO U OHJIAMH-UTD.

Llens paboThl — M3y4YeHHE BO3HHUKHOBEHHUS CJICHTOBBIX EIMHMI], MyTeH HX
3aMMCTBOBaHUS, PA3BUTUS U UHTEPHAIIMOHAIN3ALINH.

Meroapl ucciaeaOBaHMS: ITeldbHAash BBIOOPKA, SJEMEHTHI JIe(PUHUIIMOHHOTO,
STUMOJIOTUYECKOTO U COIIOCTABUTEIIBHOTO AaHaIW3a, IPUHLMUIBI CHUCTEMHOIO U
LIEJIOCTHOT'O TTOAX0/1a K U3YYEHUIO JTAHHOTO SIBJICHUS.

[TomydyeHHble pe3yabTaTbl M HWX HOBHU3HA: PACCMOTPEHBI  OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKU U OCOOEHHOCTH KHOEPCIOPTUBHOW JIEKCUKH, W3YYEHBI MPUYUHBI
ynoTpeosieHust U crnocoObl 00pa3oBaHMs, MPU MOMOIIM KOTOPBIX ObLIAa ompeseeHa
cnenuurka GyHKIUMOHUPOBAHUS JIEKCUKU B KHOECHopTe. A Takke OIpeeTICHBI
0COOEHHOCTH c(epbl BUACO W OHJAWH-UTP KaK TUIOMIAJAKU JJII KOMMYHHUKAIIUH.
HoBu3Ha nccnenoBanus 3akitoyaeTcs B oOpallleHuu K Takol cdepe ynorpediieHus
CJIEHTa, KaK OHJIAWH-UTPBI U TOMNbBITKE NPOCIECAUTh NAJBHEUIINN ITPOLECC OCBOCHUS
CJIEHTOBBIX €JMHMULI.

O06s1acTh BO3MOXKHOTO MTPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHUSI: PE3YJIbTAThl UCCIIEOBAHUS
MPUMEHUMBI TIPU CO3JaHUU Y4€OHO-METOJUYECKHX KOMIUIEKCOB ISl CTYICHTOB
cneruanbHocTu  «JluTeparypHass pabora (1O HampaBlIEHUSM)», a TakxkKe TO0
COCTAaBJICHUIO CJIOBAPEH CIIEHTa U HEJIUTEPATYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

ABTOp paboThl TOJATBEPKAACT TOCTOBEPHOCTH MaTEPUAIOB M PE3yJIbTaTOB
JTUTIIIOMHOM PaboTHhI, @ TAKIKE CAMOCTOSITENIBHOCTD €€ BBITIOJTHEHHUSI.



PO®EPAT JABIMJIOMHAM MPALBI

JIpITuToMHas Tpana 3Msmgae: 52 crapoHki, 46 KpbIHIIIL.

[lepanixk xmouaBeix cnoy: CJIOHI, KIBEPCIIOPT, KAMIT'IOTAPHbIA
I'VJIBHI, CJIDHT'ABAS JIEKCIKA, T'VJIIBHABAS THAYCTPBIS, TEMMEPCKI
CJIDHT.

AG’exT JacienaBaHHs — CJIPHraBas JIEKCIKa aHIITiicKaidl MOBBI ¥ cdepbl aHIaliH
1 BIJIDAryJIbHSY.

[IpaameT nacienaBaHHsS — 3ara3blyaHHE 1 IHTATPALBISL ¥ CICTAMY pyCKail MOBBI
aHTJIAMOYHBIX CIIPHT13May cepbl BiJIa 1 aHJIANH-TYJIbHAY.

MbTa mpainbl — BBIBYYIHHE V3HIKHEHHS CJIDHTABBIX aJ31HAK, HUIBIXOY 1X
3amna3pl4aHHs, Pa3BILI 1 IHTIPHAIBITHAT13AIbI1.

Meransl gacinenaBaHHs: CyLPJbHas BbIOApKa, AJIEMEHTHl JIA(QiHIIbIINHArA,
SThIMAJIariyHara i1 cymnacrayJyisiibHara aHami3y, MPBIHIBINBI CICTAMHAra 1 IpJjacHara
MaJbIXO/Y Ja BBIBYUDHHS Ja/3€Hal 3’ SBbl.

ATpbIMaHbBIA BBIHIKI 1 1X HaBi3HA: pa3ryie/P)KaHbl aCHOYHBIS XapaKTapbICTHIKI 1
acabuiBacili KibepcrapThlyHal JIEKCIKi, BEIByYaHbI MPBIUBIHBI Y>KbIBAHHS 1 CIIOCAObI
CTBapdHHS, MpHI Janamo3e sKiX Obla BbhI3HA4YaHa crelpiika (QyHKIbITHABAHHS
JeKCiKl ¥ Kibepcrnopiie. A Takcama BbI3HauaHbI aca0miBaciil cdepbl Bipa 1 aHIaiH
TYJIBHSY SIK TUIAIIOVKI JJisi KamyHikanbll. HaBizHa pacienaBaHHs 3akirodaeria ¥
3Bapolle J1a TaKoi cepbl Y>KbIBAaHHS CIIHTY, SIK aHJIAWH-TYJIbHI 1 CIIpo0e Mpacaybliilb
JTAJICHIIBI TIPAIC ACBACHHS CJIDHTABBIX aJ131HAK.

Bobnacup marubiMara mpakThIYHara MNpPBIMSHEHHS: BBIHIKI JacjeIaBaHHS
JacTacaBaJIbHBIS TIPHI CTBAPIHHI BYUIOHA-METAABIYHBIX KOMILUIEKCAY NIl CTYJPHTAY
cnenpisuibHacIl «JliTapatypHas pabota (ma HampaMmkax)», a Takcama Ia CKJIaJaHHi
CJIIOYHIKAY CIIPHTY 1 HEeJIITapaTypHbIX KaMIIaHEHTAY .

A¥Tap mpaipl manBsppKae AakiagHacllb MaT3phIsiaay 1 BbIHIKAY JABITUIOMHAM
mparipl, a TaKcaMa CaMacTONHACIb 5i¢ BEIKAHAHHS.



RESUME

The thesis contains: 52 pages, 46 of the sources.

List of keywords: SLANG, ESPORTS, COMHUTER GAMES, SLANG
VOCABULARY, GAMING INDUSTRY, GAMING SLANG.

The object of research is the slang vocabulary of the English language in the
field of online and video games.

The subject of the research is the borrowing and integration of English-language
slangisms in the sphere of video and online games into the Russian language system.

The purpose of this work is to study the origin of slang units, ways of their
borrowing, development and internationalization.

Research methods: whole sample, elements of definitional, etymological and
comparative analysis, principles of a systematic and holistic approach to the study of
this phenomenon.

The results obtained and their novelty: the article considers the main
characteristics and features of cyber language, examined reasons for use and methods
of education, which determined the specificity of functioning of language in
kibersporte. It also defines the features of the sphere of video and online games as a
platform for communication. The novelty of the research is to address such a sphere of
slang usage as online games and try to trace the further development of slang units.

The scope of possible practical applications: the results are applicable when
creating teaching materials for students of the specialty «Literary work (on
directions)», as well as compiling dictionaries of slang and colloquial components.

The author confirms the authenticity of the materials and results of the thesis, as
well as the independence of its implementation.



